Літературно-музична вітальня
Генріх ГЕЙНЕ - ПОЕТ -РОМАНТИК ХІХ-го століття, 
"один з великих людей Німеччини»

(Ф. Ліст).
                                                            Вчитель зарубіжної літератури 

                                                            Бріт Світлана Олександрівна, 

                                                            вчитель німецької мови 

                                                            Ричагова Наталія Володимирівна 

                                            2018 р Маріуполь. 

Освітня мета: познайомити учнів з життям і творчістю Гейне, німецьким поетом-романтиком XIX століття; поліпшити мовні навички учнів. 
Розвиваюча мета: розвити читацький інтерес і творче мислення школярів.
Виховна мета: розвиток поваги до культури страни вивчаємої мови, до духовних цінностей, гуманності, толерантності між собою, прищепити інтерес до вивчення німецької мови. 
Обладнання: мультимедійний проектор, комп'ютер, екран для демонстрації мультідіапрезентації, записи творів Шумана, Ґріґа, Чайковського; запис пісні «Lorelei» у виконанні групи «Scorpions», вистава с книгами Г. Гейне.







                                                                  Ich bin ein deutscher Dichter

                                                                      Bekannt im deutschen Land;

                                                                      Nennt man die besten Namen,

                                                                      So wird auch der meine genannt.

                                                                                                        (H.Heine)







Це один з великих








людей Німеччини.










Ф. Ліст

                                              Хід заходу
Вчитель немецької мови.

Die deutsche Sprache gehört zu den wichtigsten Sprachen  der Welt. Diese Sprache spricht man in Deutschland, Österreich, Schweiz,  Lichtenstein, Luxemburg.105 Millionen Menschen auf der Welt haben  Deutsch als Muttersprache. Insgesamt 185 Millionen Menschen beherrschen die deutsche Sprache. In der Ukraine lernen 750000 Menschen Deutsch.
Das Schuljahr 2017-2018 ist das  Jahr der deutschen Sprache in der Ukraine. Dieses Jahr umfasst viele Kultur-und Literatur veranstalungen in der ganzen Ukraine. Unsere Veranstaltung ist  dem weltbekannten deutschen Dichter Heinrich Heine und seinem Schaffen gewidmet.
Вчитель зарубіжної літератури.


Світова культура складається з культур національних. У кожній національній культурі є свої генії, і сьогодні ми будемо говорити про геніїв світової літератури і музики, носіїв національної культури. Гордістю своєї країни являеться німецький поет-романтик ХІХ століття Генріх Гейне. Сьогодні всі, хто вивчає німецьку мову, можуть познайомитися в оригіналі з творами Гейне, а також послухати їх в перекладі, що допоможє краще зрозуміти сенс віршів.
Біограф 1: Heinrich Heine, Sohn  jüdischer   Eltern, wurde am 13. Dezember 1797 in der Stadt  Düsseldorf  geboren. Sein Vater war Kaufmann und wollte  auch seinen Sohn als Kaufmann sehen. Seine Eltern schickten ihn  in die kaufmännische Berufslehre nach Frankfurt  1815, und ab 1816 arbeitete er bei  seinem  reichen Onkel Salomon Heine in Hamburg . Aber bald gab man den Versuch auf, aus ihm Kaufmann zu machen. Die folgenden Jahre bis 1825 waren mit mehreren Unterbrechung dem juristischen Studium gewidmet. Heine  studierte  an den Universitäten Bonn, Göttingen und Berlin. Er studierte Rechtwissenschaft, interessierte sich aber für Literatur, Kunst und Politik.

Літературознавець 1:  У 1821 році з'явився перший збірник віршів Г. Гейне, в якому він об'єднав всі вірші, написані за роки від 1817 до 1826 в відому «Книгу пісень»( 1827 рік.) Ця книга складається з чотирьох циклів: «Юні страждання», «Ліричне інтермецо», «Повернення», «Північне море». У  книзі Г. Гейне оспівує свою батьківщину, красу її природи. Послухайте вірші з цієї книги російською і німецькою мовами.
Читець 1                                                   Читець 2:
	Das Fischermädchen
	Красавица рыбачка.

	Du schönes Fischermädchen,
	Красавица рыбачка,

	Treibe den Kahn aus Land,
	Оставь челнок  на песке,

	Komm zu mir und sitze dich nieder, 
	Посиди со мной, поболтаем,

	Wir kosen Hand in Hand.
	Рука в моей руке.

	
	

	Leg an mein Herz dein Köpfchen,
	Прижмись головкой к сердцу,

	Und fürchte dich nicht zu sehr;
	Не бойся ласки моей,

	Vertraust du dich doch sorglos
	Ведь каждый день ты с морем

	Täglich dem wilden Meer.
Mein Herz gleicht ganz dem Meere

Hat Sturm und Ebb und Flut,

Und manche schöne Perle

In seiner Tiefe ruht.
	Играешь судьбою своей.

И сердце моё – как море,

Там бури, прилив и отлив,
В его глубинах много

Жемчужных дремлет див.

                              (А.Блок)


Літературознавець 2:  Поетична збірка «Книга пісень» принесла поетові визнання не тільки в Німеччині, але і в усьому світі. За життя автора книга видавалася 13 разів. Без любові немає щастя, без щастя неможливе життя - це кредо ліричного героя «Книги пісень».

           Багато віршів були покладені на музику композиторами Шуманом, Шубертом, Брамсом, Грігом, Штраусом, Чайковським і іншими.

(Звучить музичний твір «Хотів би в єдине слово» П. Чайковського - Л.Мей)
Літературознавець 3:  До літератури Німеччини великий інтерес проявляли відомі українські та російські поети: це М. Старицький, Ю. Федькович,              П. Куліш, П. Грабовський, М. Вороний, Б. Грінченко, А. Кримський, В. Жуковський, М. Лермонтов, Ф. Тютчев, А. Фет, О. Толстой, О. Блок і інші, а також такі майстри української прози, як Панас Мирний, Василь Стефаник, Михайло Коцюбинський..


Як точно сказав Л.Н. Толстой: «Мистецтво є необхідне для життя і для руху до блага окремої людини і людства, засіб спілкування людей, що з'єднують їх в одних і тих же почуттях».
Літературознавець 4:  Wir kennen alle das Gedicht von Lermontow «Сосна». Aber nicht alle kennen, dass dieses schöne Gedicht nach den Motiven des Gedichts von Heinrich Heine geschrieben ist.
	Читець 3
	Читець 4

	Ein Fichtenbaum.
	Сосна

	Ein Fichtenbaum steht einsam
	На півночі хмарній стоїть в самотині

	Im Norden auf kahler Höh’.
	На скелі соснина одна,

	Ihn schläfert; mit weißer Decke

Umhüllen ihn Eis und Schnee.
	Дрімає, куняє, й снігами пухкими,

Як ризою вкрита вона.

	
	

	
	

	Er träumt von einer Palme,

Die fern im Morgenland

Einsam und schweigend trauert

Auf brennender Felsenwand.
	І сниться їй все, що в далекій пустині,           Де сонечко сходе святе,

Предивная пальма на скелі палючій

Сама в самотині росте.



	
	                                  (Дніпрова Чайка)

	
	

	
	Сосна

	
	На севере диком  стоит одиноко

	
	На голой вершине сосна.

	
	И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим

	
	Одета, как ризой она. 

	
	

	
	И снится ей всё, что в пустыне  далёкой,

В том крае, где солнца восход,

Одна и грустна на утёсе горючем 

Прекрасная пальма растёт.

	
	                                  (М. Лермонтов)


Літературознавець 5: H. Heine konnte ganz kurz die Hauptgedanken und Gefühle seiner Zeitgenossen ausdrücken. Sein Gedicht ist musikalisch. Dem Thema „die Liebe“ hat Heine viele Gedichte gewidmet. Und obwohl manchmal er ironisch über die liebe schreibt, aber immer nicht sarkastisch, sondern liebvoll. Hören Sie einige Gedichte zu!
	Читець 5
	Читець 6

	Er macht mir gar nicht bang;
	Ты хочешь напугать.

	Du willst mich nicht mehr lieben,
	Ты пишешь длинно, ужасно,

	Aber dein Brief ist lang.
	Что нам пора порвать.

	Zwölf  Seiten, eng und zierlich! 
	Страниц 12, странно!

	Ein kleines Manuskript!
	И почерк так красив!

	Man schreibt nicht  so ausführlich,
	Не пишут так пространно, 

	Wenn man den Abschied gibt.
	Отставку дать решив.


                                                                     (А.Блок)

	Читець 7
	Читець 8

	Ein Jüngling liebt ein Mädchen.
	Кохає дівчину хлопець,

	Die hat einen andern erwählt;
	А в дівчини інший є;

	Der andre liebt eine andre
	Той інший кохає іншу

	Und hat sich mit dieser vermählt.
	I з нею до шлюбу стає.

	Das Mädchen heiratet aus Ärger
	I дівчина з горя заміж

	Den ersten besten Mann
	За першого стрічного йде.

	Der ihr in den Weg gelaufen
	Карається й тужить хлопець

	Der Jüngling ist übel dran.
	I щастя вже не жде.

	Es ist eine alte Geschichte,
	Стара ця байка чи казка,

	Doch bleibt sie immer neu
	А все завжди нова:

	Und wem sie just passieret,
	Як станеться з ким — надвоє


	Dem bricht  das Herz entzwei.
	Серце тому розбива.


Літературознавець 6:  Є в Німеччині, на східному березі Рейну, неподалік від містечка Санкт-Гоарсхаузен скеля Лорелея. За переказами, Лорелея - це ім'я дівчини, яка своїм чарівним співом заманювала рибалок на скелі, як сирени в давньогрецькій міфології. Легенда розповідає про кохання Лори, дочки бідного рибалки, і знатного лицаря. Дівчина і хлопець полюбили один одного з першого погляду, але мати лицаря не прийняла дівчину, бо мріяла одружити свого сина на знатній графині. Обманом вона вигнала Лору, сказавши, що не місце їй в замку. Не прийняв зганьблену дочку і рибалка. У відчаї дівчина пішла на берег річки.  З води показався старий бог Рейну і запропонував Лорі помститися людям за образу, пообіцявши дати чарівну силу її пісням, тільки взяв з неї клятву, що в її серці не повинно бути місця жалості. Не тямлячи себе від горя, Лора погодилася. По всій країні пройшов слух: злою чарівницею стала дочка рибалки, зачаровував всіх її голос, заманював в страшний вир. Одного разу лицар, який всюди шукав Лору, почув знайомий голос, сів у човен і кинувся до коханої, але вир закрутив човен. Побачила Лора, що тоне її лицар, простягнула зі скелі до нього руки, щоб врятувати, але зірвалася і впала. Разом зникли у хвилях Лерелея і лицар. Пам'ятають люди Лорелею і в наші дні, назвали скелю її ім'ям.
Літературознавець 7:  Багато німецьких поетів писали про Лорелею. Але кращий вірш про неї створив Генріх Гейне. Він став в Німеччині народною піснею і отримав всесвітню популярність. Послухайте цей вірш в оригіналі і в перекладі Л. Первомайського.
	Читець 9                                                     Читець 10

	Ich weiß nicht, was soll es bedeuten,
	Не знаю, що стало зо мною,

	Das ich so traurig bin;
	Сумує серце моє, —

	Ein Märchen aus alten Zeiten,
	Мені ні сну, ні спокою

	Das kommt mir nicht aus dem Sinn.
	Казка стара не дає.

	
	

	Die Luft ist kühl und es dunkelt,
	Повітря свіже – смеркає,

	Und ruhig fließt der Rein;
	Привітний Рейн затих;

	Der Gipfel des Berges funkelt
	Вечірній промінь грає

	Im Abendsonneschein.
	Ген на шпилях гірських.

	
	

	Die schönste Jungfrau sitzet
	Незнана красуня на кручі

	Dort oben wunderbar,
	Сидить у самоті,

	Ihr goldnes Geschmeide blitzet,
	Упали на шати блискучі

	Sie kämmt ihr goldenes Haar.
	Коси її золоті.

	
	

	Sie kämmt es mit goldenem Kamme
	Із золота гребінь має,

	Und singt ein Lied dabei;
	І косу розчісує ним,

	Das hat eine wundersame,
	І дикої пісні співає,

	Gewaltige Melodie.
	Не співаної ніким.

	
	

	Den Schiffer im  kleinen Schiffe
	У човні рибалка в цю пору

	Ergreift es mit wildem Weh;
	Поймає нестерпний біль,

	Er schaut nicht die Felsenriffe,
	Він дивиться тільки вгору –

	Er schaut nur hinauf, in die Höh‘.
	Не бачить ні скель, ні хвиль.

	
	

	Ich glaube, die Wellen verschlingen,
	Зникають в потоці бурхливім

	Am Ende Schiffer und Kahn;
	І човен, і хлопець з очей.

	Und das hat mit ihrem Singen
	І все це своїм співом

	Die Lorelei getan.
	Зробила Лорелей.









Л. Первомайський
Мистецтвознавець 1:  Золотий фонд німецької поезії і в наші дні надихає на творчість. Послухайте пісню «Lorelei» у виконанні легендарної групи «Scorpions», яка також є музичним надбанням сучасної Німеччини.

(Звучить пісня з альбому «Stinginthe Tail» 2010)

Мистецтвознавець  2: З ім'ям великого німецького композитора Роберта Шумана пов'язані найбільші завоювання романтичної музики: здатність глибокого і тонкого проникнення в життя людського серця, бажання побачити в житті чудове і незвичайне. Так вийшло, що Шуман одружився в 1840 році, а Генріх Гейне - в 1841. Це був щасливий час для обох, це був рік пісень. Шуман на слова Гейне, особливо близького йому за духом поета, створив цілий вокальний цикл під назвою «Любов поета». Послухайте твір Шумана «Перша втрата». (Звучить «Перша втрата» Р. Шумана)
Біограф 2. 1843 und 1844 reisteerno chmalsnach Deutschland, wodur cheinen Beschlußdes Deutschen Bundestagesseine Werke verboten worden waren, und schrieb unter dem Eindruck der ersten Reise nach Deutschland sein berühmtestes politisches Poem „Deutschland. Ein Wintermärchen“


Творчий результат подорожі Гейне в Гамбург висловився в 1844 році в поемі «Німеччина. Зимова казка". Воно ж стало поштовхом для подальшої творчості Гейне.
	Читець 11
Ein neues Lied, ein besseres Lied                 Я новую песнь, я лучшую песнь

	Freunde, will ich euch dichten!                    Теперь, друзья , начинаю:

	Wir wollen hier auf Erden schon                     Мы,здесь, на земле,устроим жизнь

	Das Himmelreich errichten.                         На зависть небу и раю.

	Wir wollen auf Erden glücklich sein            При жизни счастье нам подавай!

	Und wollen nicht mehr darben.                   Довольно слёз и муки!

	Verschlemmen soll nicht der faule Bauch,  От ныне ленивое брюхо кормить
Wasfleißige Händeerwarben.                       Не будут прилежные руки.


Літературознавець 8: Головною заслугою Гейне перед рідною йому німецькою мовою є те, що він зробив розмовну мову ліричною, надав німецькій мові елегантну легкість.
Біограф 3:  Багатим, змістовним було життя великого німецького поета ХІХ століття Генріха Гейне. У дитинстві він бачив Наполеона, коли той зі своїм військом окупував місто Дюссельдорф. Гейне навчався в кращих німецьких університетах, зустрічався з Гете, дружив з російським поетом Федором Тютчевим, спілкувався з багатьма французькими, польськими літераторами, художниками, артистами, музикантами.

(Звучить романс «Лотос». Муз. Р. Шумана, сл. Г. Гейне)
Біограф 4: Heinrich Heine lebte im Paris. Aber sein Heimweg, seine Liebe zur Heimat blieb in seinem Herzen immer.

           Останні 25 років свого життя Генріх Гейне провів у Парижі. Але його шлях додому, його любов до батьківщини назавжди залишилися в його серці.
	Читець 12  
Wenn ich an deinem Hause
	Читець 13

Когда твоим переулком

	Des Morgens vorübergeh`
	Пройти случается мне,

	So freut`s mich, du liebe Kleine,
	Я радуюсь, дорогая,

	Wenn ich dich am Fenster seh`.
	Тебя, увидев в окне.



	Mit deinen schwarzbraunen Augen
	За мной ты большими глазами

	Siehst du mich forschend an:
	С немым удивленьем следишь:

	«Wer bist du, und was fehlt dir, 
	«Скажи, незнакомец, кто ты?

	Du fremder, kranker Mann?»-
	О чём ты всегда грустишь?»



	«Ich bin ein deutscher Dichter,
	«Дитя, я поэт немецкий,

	Bekannt im deutschen Land;
	Известный в немецкой стране,

	Nennt man die besten Namen,
	И место, какого нет лучше,

	So wird auch der meine genannt.
	Средь лучших назначено мне.



	Und was mir fehlt, du Kleine.
	И всё же судьбой обделен я,

	Fehlt manchem im deutschen Land; 
	Как многие в нашей стране,

	Nennt man die schlimmsten Schmerzen,
	И боль, которой нет хуже,

	So wird der meine gennant».
	С другими терплю наравне».


Вчитель зарубіжної літератури:  В одному зі своїх віршів Генріх Гейне писав:

Я - поет німецький,

Відомий в німецькій країні,

Де згадають про кращих людей,

Там згадають і про мене.

 - Хочеться, хлопці та дівчата, почути вашу думку про поета Генріха Гейне.

   Чи стала вам ближча і зрозуміліша його поезія?

   Що відкрили ви для себе?

                                           (Відповіді учнів)
